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小瑛教授是我国第一位歌剧-交响乐女指挥家、教育家和音

乐社会活动家，是第一位登上国外歌剧院指挥台的中国指挥，是

中央歌剧院终身荣誉指挥。她历任中央歌剧院首席指挥、中央音

乐学院指挥系主任、我国第一个志愿者乐团<爱乐女>室内乐团

的音乐指导和厦门爱乐乐团创团艺术总监，现任郑小瑛歌剧艺术

中心艺术总监。

郑小瑛经常担任国家重要演出的指挥，她是中国最有经验的

指挥教授之一，她的多名学生已在国内外交响乐团和歌剧院里担

纲。她更是一位热情的音乐社会活动家，她边讲边演的表演形式

被媒体誉为“郑小瑛模式”，影响着同行、学生和观众。

她曾获法国文学艺术荣誉勋章、两枚俄中友谊荣誉勋章，是

世界合唱比赛－荣誉艺术主席团的永久成员。她曾获中央音乐学

院杰出贡献奖，中国文联和中国音乐家协会“金钟奖”终身荣誉

奖，中国歌剧事业特别贡献奖，第二届福建省道德模范，和厦门

市荣誉市民称号，以及第三届华茂美堉奖等荣誉。

由她策划指挥，刘湲作曲的交响诗篇《土楼回响》在亚欧北

美澳洲的12个国家辉煌上演了77场，创下了我国大型交响乐演

出的最高纪录。为实践她“让歌剧贴近大众，让大众走进歌剧”的

理念，她已为厦门介绍了《紫藤花》《岳飞》《草原之歌》《阿

依古丽》等民族歌剧，并用中文版首演了意大利的《茶花女》、

《弄臣》《帕老爷的婚事》《快乐寡妇》《费加罗的婚姻》等中

外经典歌剧。她在国家大剧院执棒德国作曲家马勒的交响乐《尘

世之歌》中文版，让百年前的“中为洋用”再次“洋为中用”。她还

录制了“让耳朵更聪明”的交响乐欣赏、“会说话的手”—郑式指挥

法基础等网络课程，举办“乡间音乐课堂”，几十年如一日，践行

着她“阳春白雪，和者日众”，与大众共享美妙音乐的人生追求。

郑小瑛歌剧之路
THE ROAD 
OF OPERA

2023年9月，郑小瑛指挥歌剧《弄臣》中文版现场

郑



1962年10月3日，郑小瑛的第一场歌剧《托斯卡》在国立莫斯科

音乐剧院成功举行，这也是中国人第一次登上外国歌剧院的指挥台，

指挥一场大歌剧公演。

演出结束后合照，左起：交响乐指挥导师安诺索夫教授、中国驻苏使馆留学生
参赞张雄飞、歌剧指挥导师巴因、郑小瑛、“托斯卡”、“画家马里奥”。

《托斯卡》
指挥的第一场歌剧

1962年郑小瑛指挥的歌剧《托斯卡》演出的海报。

演出后，新华社在国内作了报道。
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1965年，中央音乐学院院长赵沨将郑小瑛选派到中央实验歌剧院

执棒歌剧《阿依古丽》。《阿依古丽》是根据电影剧本《天山的红

花》改编成的民族歌剧，由海啸编剧，石夫、乌斯满江作曲，王宝康

舞美设计，由韩冰导演，后来又请来了电影导演崔嵬对戏剧作进一步

的指导。这也是郑小瑛在国内指挥的第一部歌剧。

《阿依古丽》
回国后指挥的第一部歌剧

1965年歌剧《阿依古丽》
剧组的部分人员与故事片
《天山的红花》剧组部分
人员合影。二排右二是指
挥郑小瑛，墙上横幅可见
“群策群力排好阿依古丽”
字样。

1965年《阿依古丽》演出剧照。

2023年5月13日，这部歌
剧作品以表演音乐会的形
式重现舞台。郑小瑛亲自
指挥《阿依古丽》序曲。

2023年5月13日，石夫之
子郭兵先生向郑小瑛教授
赠送了《阿依古丽》首演
的节目单、门票和郑老师
剧照。
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1979年，中央歌剧院复排

欧洲经典歌剧、威尔第作曲的

《茶花女》，这是“文革”后第

一次准备在北京公演的大型外

国歌剧。

《茶花女》演出过程中闹

哄哄的观众席使得郑小瑛教授

感到音乐教育缺失太久，认为

高雅艺术除了抓创作，还要做

好艺术普及工作。因此，每次

演出前，她都用通俗易懂的语

言 向 观 众 讲 解 作 品 的 时 代 背

景、故事梗概、艺术特色、欣

赏要点，以拉近观众跟作品的

距离。业界著名的“郑小瑛模

式”由此诞生。

《茶花女》中文版
“郑小瑛模式”的开端

1980年1－5月，郑小瑛指挥歌剧《茶花女》
60场。

1982年8－11月，《茶花女》在京、宁、沪、杭
巡回演出40余场。

多年来，郑小瑛为大学生举办歌剧交响乐讲座上千次。

1979年9月，从中央歌剧院复排上演威尔地的歌剧《茶花女》起，郑小瑛就在
她指挥的每场歌剧开演前举办“20分钟歌剧音乐讲座”，深受人们欢迎。此图为
北京天桥剧场二楼休息厅。
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的要求。因此，一部好的歌剧译配往往要经过翻译和配歌者和

演员们的多次反复咀嚼修改，甚至经过观众的检验，才能逐步

完善。虽然目前我们还不能做到每句唱词都译配得完美，但相

信它也如翻译文学名著一样，从生涩到逐渐通顺流畅，走过将

近一个世纪之后，最终形成精品而被历史接受。

歌剧译配是一个比文学翻译难度更大，又有长远意义的项

目。可惜我国少有的几位颇有成果的译配学者和身体力行推动

“洋戏中唱”的声乐家如周枫、刘诗嵘、周小燕、张权等，或已

年迈或已作古，我非常希望某些音乐学院能够增设音乐文学专

业，专门培养中文译配人才，以免老一辈向大众普及歌剧的初

心，没了接班人。

想搞一个“洋戏中唱”孵化中心
  

如果有条件，我梦想再通过《茶花女》与《帕老爷的婚

事》两部风格迥异的意大利经典歌剧，来作为培训青年歌剧演

员演唱中文歌剧的启动剧目。这是两部具有正能量、在世上流

传极广的歌剧，一部表现了一个不幸流落在巴黎的交际花的悲

剧性命运，另一部是表现“老牛想吃嫩草”却吃了苦头的喜剧。

这两部戏的内容都容易被中国观众理解、接受，2011年曾由我

执棒，由王进和李卫导演，在厦门由业余班底用中文演出，受

到了60年来从来没见过西洋歌剧的厦门观众的热烈欢迎。

西方歌剧是以声乐为主要表现手段的。这两部歌剧几乎囊

括了多样音色的人物，既有抒情女高音，也有抒情花腔，有抒

情男高音、女中音、男中音，甚至以男低音为主角。我们将从

全国招收热爱歌剧、具备声乐条件却不得其门而入的志愿者，

延请志同道合的资深歌剧老师，通过严格的培训，让基本掌握

了声乐技艺、具有演唱歌剧潜力的青年演员，不用在那没人听

懂却还得付出青春年华去苦学原文的门槛前止步，为因此失去

演唱歌剧的机会而承受苦恼。他们会在短时间里，用熟练表达

各种感情的中国母语，获得演唱一部歌剧的全面技能。让大家

一起努力地用学习成果来实践声乐界几十年来的初心：中文也

能唱好洋歌剧。

在正确的培训流程中，青年演员首先要学会自己做好功

课，弄清歌剧的时代背景、主题思想，赏析研究它的音乐，自

行读谱，唱会自己的声部，才能与钢琴音乐指导合伴奏，准确

地熟悉全部伴奏和戏剧性段落的音乐；然后接受指挥严格的音

乐作业（包含独唱、重唱）,做到能理解指挥的手势和音乐处理

要求，能够与其他声部合作并正确地背谱演唱；这时才能在导

演指导下进行排戏，学习舞台表演技能，学会如何在音乐中表

演人物；接着才是与指挥和乐队进行严格的、不带戏剧表演的

“座唱”，通过与乐队的彼此聆听合作，才算完成了全部音乐作

业。之后，在导演的主持下，进入带戏剧表演的分场合乐、连

排和彩排。由于前期已有了扎实的音乐作业，这时的音乐合成

就很容易了。

这样有序的排演流程，才能保证音乐戏剧排演的高效率和

高质量。

规范排演流程，培养歌剧的制作团队

歌剧表演绝不是几位声乐明星就能完成的，它是“大兵团

作战”的成果。通过几百年的实践，西方对于歌剧的创作、组

织、排练、宣传、演出总结出了科学、高效率的经验。可是我

国许多歌剧团队还停留在歌剧制作的手工业阶段。比如，都进

入演员该合乐的阶段了，作曲家还在不停地增减音乐，让歌唱

家现场视谱和几十位乐队成员临场一一改谱；指挥与歌唱家事

先没有做音乐作业，到合乐时才发现歌者读谱有错，可是为时

已晚，已很难纠正等。因此必须推广已经在世界各歌剧团队实

践、证明行之有效的科学排演流程，从根本上提升我国歌剧表

演艺术的质量和工作效率。这个流程涉及歌剧指挥、钢琴音乐

指导、歌剧导演、歌剧舞台监督等整套歌剧制作骨干。

首先，指挥是歌剧表演的主帅。以音乐为主要表现手段的

歌剧演绎，是由掌握音乐脉搏（包含音乐的速度、戏剧的节

奏、高潮起伏、强弱休止等）的指挥家带领主演、合唱队、乐

队乃至舞美队来共同完成的。歌剧指挥是歌剧作品每个音符的

权威诠释者和自始至终的表演者，只有他把自己对作品的理解

以高超的专业指挥技能进行二度创造，有步骤地传递给导演、

全体演员、钢琴艺术指导和乐队，并率领大家一起表演，才能

使歌剧在完美音乐的世界中驰骋，成为生动的音乐戏剧作品。

优秀的歌剧指挥家是歌剧表演事业的主帅，而不是乐池里的配

角，这也是西方歌剧在谢幕时总让指挥家最后一个出现接受观

众欢呼谢意的原因。“孵化中心”要通过排演歌剧的实践，来培

养青年指挥对歌剧作品的深入研读能力、严谨有序的音乐作业

方式、敏感灵动的指挥技能、排练乐队和与演员合乐的方法，

以及驾驭舞台上下突发情况的胆略魄力。

其次是钢琴音乐指导（俗称钢琴伴奏），他们是演员们的

音乐教练，是指挥的第一助手。他们不仅要有熟练的钢琴演奏

技术，还要对歌剧音乐有深刻了解，对本场指挥的音乐处理有

准确的理解。这样他们才能在与演员合伴奏时，有严格的音

准、节奏和音乐处理要求，甚至给出有关声乐和唱词语言的指

导，并在导演排戏时掌握指挥所要求的速度，杜绝合乐时由于

歌者不稳定的节奏，导致指挥不得不带着乐队跟着演员的错误

节奏“乱扑蚂蚱”的混乱现象。

歌剧导演也应当有良好的音乐认知能力，应当像了解剧本

一样熟知本剧音乐，了解指挥对歌剧音乐的处理意图，在戏剧

表演和舞台调度上积极与指挥商讨配合，以取得共识。如果导

演不会看谱，就会不计成本地让乐队反复演奏来试听效果，或

让乐队长时间跟着排戏以求磨合等等，这样对乐队的疲劳轰

炸，只能导致排练效率低、质量差。我国音乐院校没有歌剧导

演专业，有志于此行的年轻人，可以在“孵化中心”的歌剧排演

实践中获得必要的知识。

歌剧舞台监督也应当能够看懂乐谱，能够在音乐进行中准

确地按照音乐和戏剧的需要进行工作。西方歌剧导演和舞台监

督手上乐谱的每页间都有一张半透明的白纸，就是为了方便他

们准确记录在音乐里进行的调度或开关灯光、起落大幕。学习

艺术管理的青年们也可以从这里学到必要的知识。

以核心团队为“洋戏中唱”示范，推广全国

我希望这个完成了孵化、破壳而出的歌剧核心团队，能到

各省市漂亮的歌剧舞台上去亮相，让观众和市场来检验它的生

命力。只要当地有管弦乐队和业余合唱队的班底，就可以举行

歌剧音乐会了；如果有费用制作简易的服装布景，就可以上演

歌剧了！更进一步，如果引起了各地文化领导和音乐家们的认

知，也来积极参与，那么我国各地这些年投资建设后未能物尽

其用的豪华歌剧场馆，也就有了可供经常上演的保留剧目了。

人们能在家门口欣赏到高水平又听得懂的洋经典，肯定会支持

欢迎，市场也会获得更多的票房，院校的师生也就有了用美声

唱好中文歌的信心和看得见的就业舞台了。2012年湖南省歌舞

剧院就曾派了13位《茶花女》全剧的角色和钢琴艺术指导到厦

门工学院的歌剧中心来，我们用了10来天为他们完成了音乐作

业，他们回去后进行了排戏、合乐、制景，也在长沙成功首演

了歌剧《茶花女》。将来还可以把成熟的“洋戏中唱”推向全球

华语世界,并有可能进入国际文化市场呢！

当然，这可能只是一个歌剧老人的梦想，虽然我得到了不

少歌剧人的响应和支持，然而要使梦想成真，租借教室琴房排

练厅、延聘老师、为各地前来求学的年轻人提供一定的资助、

组织合唱队和乐队，都离不开资金的支持，不知我还想为之服

务的社会，还有没有可能帮我圆这个梦呢？

1982年，郑小瑛指挥中央歌剧院的歌剧《卡门》首轮上演。

1981年，郑小瑛在中
央歌剧院为演员音乐
作业《卡门》。

1982年，《卡门》首
演6场后，法国指挥家
皮里松将指挥棒交给
了郑小瑛。

1988年7月，郑小瑛
在芬兰萨沃林纳歌剧
节指挥中央歌剧院的
《卡门》获得成功

《卡门》是中法建交后的第一个文化合作项目，由孙慧双翻译、

主要由郑小瑛配歌。其后，法国专家与中央歌剧院《卡门》组成的班

子共同工作了五个多月，才达到高质量用中文演出的要求。

在法国指挥皮里松来华执棒前，《卡门》中文版排练均由郑小瑛

完成。从1982年开始，郑小瑛共指挥《卡门》中文版100多场，是中

国第一个登台执棒歌剧《卡门》的指挥，也是她指挥最多的歌剧。

1985年，法国政府授予郑小瑛法国文学艺术荣誉勋章。

《卡门》中文版
指挥最多的歌剧
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我今年90岁，早就交班了，可是我还魂牵梦萦地做着“歌

剧梦”，还想尽自己之所能，再为中国歌剧发展中不可缺少的

“吸收外来”做一点实事。

再带一两个徒弟，培养歌剧译配人才

人们常说洋戏翻译成中文不好唱。是的，歌剧的中文译配

是一个有着很高难度的音乐文学课题。从上世纪50年代起，我

国多位歌剧译配家完成了许多成果，仅中央歌剧院就上演过译

配成中文的歌剧24部。我虽然不懂法文，但由孙慧双翻译、主

要由我配歌的中文版歌剧《卡门》在舞台上存活了100多场，

并颇受好评，才使我有了可以带两个徒弟的自信心。

歌剧译配者首先要“译得对”，然后是“配得好”，二者都要

有高水平的中外文学修养。此外还需要译配者有高水平的音乐

修养，因为不仅意思要译得对，还要有文采，方便歌唱，遇到

外文的倒装句要设法倒回来，其唱词的分句、语气的重音、韵

脚，配歌的律动等都要尽可能与原文吻合，才能符合歌剧表现



的要求。因此，一部好的歌剧译配往往要经过翻译和配歌者和

演员们的多次反复咀嚼修改，甚至经过观众的检验，才能逐步

完善。虽然目前我们还不能做到每句唱词都译配得完美，但相

信它也如翻译文学名著一样，从生涩到逐渐通顺流畅，走过将

近一个世纪之后，最终形成精品而被历史接受。

歌剧译配是一个比文学翻译难度更大，又有长远意义的项

目。可惜我国少有的几位颇有成果的译配学者和身体力行推动

“洋戏中唱”的声乐家如周枫、刘诗嵘、周小燕、张权等，或已

年迈或已作古，我非常希望某些音乐学院能够增设音乐文学专

业，专门培养中文译配人才，以免老一辈向大众普及歌剧的初

心，没了接班人。

想搞一个“洋戏中唱”孵化中心
  

如果有条件，我梦想再通过《茶花女》与《帕老爷的婚

事》两部风格迥异的意大利经典歌剧，来作为培训青年歌剧演

员演唱中文歌剧的启动剧目。这是两部具有正能量、在世上流

传极广的歌剧，一部表现了一个不幸流落在巴黎的交际花的悲

剧性命运，另一部是表现“老牛想吃嫩草”却吃了苦头的喜剧。

这两部戏的内容都容易被中国观众理解、接受，2011年曾由我

执棒，由王进和李卫导演，在厦门由业余班底用中文演出，受

到了60年来从来没见过西洋歌剧的厦门观众的热烈欢迎。

西方歌剧是以声乐为主要表现手段的。这两部歌剧几乎囊

括了多样音色的人物，既有抒情女高音，也有抒情花腔，有抒

情男高音、女中音、男中音，甚至以男低音为主角。我们将从

全国招收热爱歌剧、具备声乐条件却不得其门而入的志愿者，

延请志同道合的资深歌剧老师，通过严格的培训，让基本掌握

了声乐技艺、具有演唱歌剧潜力的青年演员，不用在那没人听

懂却还得付出青春年华去苦学原文的门槛前止步，为因此失去

演唱歌剧的机会而承受苦恼。他们会在短时间里，用熟练表达

各种感情的中国母语，获得演唱一部歌剧的全面技能。让大家

一起努力地用学习成果来实践声乐界几十年来的初心：中文也

能唱好洋歌剧。

在正确的培训流程中，青年演员首先要学会自己做好功

课，弄清歌剧的时代背景、主题思想，赏析研究它的音乐，自

行读谱，唱会自己的声部，才能与钢琴音乐指导合伴奏，准确

地熟悉全部伴奏和戏剧性段落的音乐；然后接受指挥严格的音

乐作业（包含独唱、重唱）,做到能理解指挥的手势和音乐处理

要求，能够与其他声部合作并正确地背谱演唱；这时才能在导

演指导下进行排戏，学习舞台表演技能，学会如何在音乐中表

演人物；接着才是与指挥和乐队进行严格的、不带戏剧表演的

“座唱”，通过与乐队的彼此聆听合作，才算完成了全部音乐作

业。之后，在导演的主持下，进入带戏剧表演的分场合乐、连

排和彩排。由于前期已有了扎实的音乐作业，这时的音乐合成

就很容易了。

这样有序的排演流程，才能保证音乐戏剧排演的高效率和

高质量。

规范排演流程，培养歌剧的制作团队

歌剧表演绝不是几位声乐明星就能完成的，它是“大兵团

作战”的成果。通过几百年的实践，西方对于歌剧的创作、组

织、排练、宣传、演出总结出了科学、高效率的经验。可是我

国许多歌剧团队还停留在歌剧制作的手工业阶段。比如，都进

入演员该合乐的阶段了，作曲家还在不停地增减音乐，让歌唱

家现场视谱和几十位乐队成员临场一一改谱；指挥与歌唱家事

先没有做音乐作业，到合乐时才发现歌者读谱有错，可是为时

已晚，已很难纠正等。因此必须推广已经在世界各歌剧团队实

践、证明行之有效的科学排演流程，从根本上提升我国歌剧表

演艺术的质量和工作效率。这个流程涉及歌剧指挥、钢琴音乐

指导、歌剧导演、歌剧舞台监督等整套歌剧制作骨干。

首先，指挥是歌剧表演的主帅。以音乐为主要表现手段的

歌剧演绎，是由掌握音乐脉搏（包含音乐的速度、戏剧的节

奏、高潮起伏、强弱休止等）的指挥家带领主演、合唱队、乐

队乃至舞美队来共同完成的。歌剧指挥是歌剧作品每个音符的

权威诠释者和自始至终的表演者，只有他把自己对作品的理解

以高超的专业指挥技能进行二度创造，有步骤地传递给导演、

全体演员、钢琴艺术指导和乐队，并率领大家一起表演，才能

使歌剧在完美音乐的世界中驰骋，成为生动的音乐戏剧作品。

优秀的歌剧指挥家是歌剧表演事业的主帅，而不是乐池里的配

角，这也是西方歌剧在谢幕时总让指挥家最后一个出现接受观

众欢呼谢意的原因。“孵化中心”要通过排演歌剧的实践，来培

养青年指挥对歌剧作品的深入研读能力、严谨有序的音乐作业

方式、敏感灵动的指挥技能、排练乐队和与演员合乐的方法，

以及驾驭舞台上下突发情况的胆略魄力。

其次是钢琴音乐指导（俗称钢琴伴奏），他们是演员们的

音乐教练，是指挥的第一助手。他们不仅要有熟练的钢琴演奏

技术，还要对歌剧音乐有深刻了解，对本场指挥的音乐处理有

准确的理解。这样他们才能在与演员合伴奏时，有严格的音

准、节奏和音乐处理要求，甚至给出有关声乐和唱词语言的指

导，并在导演排戏时掌握指挥所要求的速度，杜绝合乐时由于

歌者不稳定的节奏，导致指挥不得不带着乐队跟着演员的错误

节奏“乱扑蚂蚱”的混乱现象。

歌剧导演也应当有良好的音乐认知能力，应当像了解剧本

一样熟知本剧音乐，了解指挥对歌剧音乐的处理意图，在戏剧

表演和舞台调度上积极与指挥商讨配合，以取得共识。如果导

演不会看谱，就会不计成本地让乐队反复演奏来试听效果，或

让乐队长时间跟着排戏以求磨合等等，这样对乐队的疲劳轰

炸，只能导致排练效率低、质量差。我国音乐院校没有歌剧导

演专业，有志于此行的年轻人，可以在“孵化中心”的歌剧排演

实践中获得必要的知识。

歌剧舞台监督也应当能够看懂乐谱，能够在音乐进行中准

确地按照音乐和戏剧的需要进行工作。西方歌剧导演和舞台监

督手上乐谱的每页间都有一张半透明的白纸，就是为了方便他

们准确记录在音乐里进行的调度或开关灯光、起落大幕。学习

艺术管理的青年们也可以从这里学到必要的知识。

以核心团队为“洋戏中唱”示范，推广全国

我希望这个完成了孵化、破壳而出的歌剧核心团队，能到

各省市漂亮的歌剧舞台上去亮相，让观众和市场来检验它的生

命力。只要当地有管弦乐队和业余合唱队的班底，就可以举行

歌剧音乐会了；如果有费用制作简易的服装布景，就可以上演

歌剧了！更进一步，如果引起了各地文化领导和音乐家们的认

知，也来积极参与，那么我国各地这些年投资建设后未能物尽

其用的豪华歌剧场馆，也就有了可供经常上演的保留剧目了。

人们能在家门口欣赏到高水平又听得懂的洋经典，肯定会支持

欢迎，市场也会获得更多的票房，院校的师生也就有了用美声

唱好中文歌的信心和看得见的就业舞台了。2012年湖南省歌舞

剧院就曾派了13位《茶花女》全剧的角色和钢琴艺术指导到厦

门工学院的歌剧中心来，我们用了10来天为他们完成了音乐作

业，他们回去后进行了排戏、合乐、制景，也在长沙成功首演

了歌剧《茶花女》。将来还可以把成熟的“洋戏中唱”推向全球

华语世界,并有可能进入国际文化市场呢！

当然，这可能只是一个歌剧老人的梦想，虽然我得到了不

少歌剧人的响应和支持，然而要使梦想成真，租借教室琴房排

练厅、延聘老师、为各地前来求学的年轻人提供一定的资助、

组织合唱队和乐队，都离不开资金的支持，不知我还想为之服

务的社会，还有没有可能帮我圆这个梦呢？

2023年8月、9月，94岁的郑小瑛亲自指挥完整的中文版歌剧

《弄臣》，这在世界指挥历史上前无古人。歌剧《弄臣》中文版可谓

郑小瑛教授呕心沥血之作，从筹备、排练到演出近一年的时间，郑小瑛

教授亲力亲为，从修配唱词到音乐作业，全身心投入其中。

指挥家吕嘉表示：“从来没有指挥家在这个年龄站上指挥台指挥

整场歌剧。她，创造了历史。”

《弄臣》中文版
94岁指挥歌剧创造历史

2023年9月，94岁郑小瑛指挥歌剧《弄臣》中文版，创造历史。

我的歌剧梦

M
Y O

PERA
 D

REA
M

我的歌剧梦

M
Y 

O
PE

RA
 D

RE
A

M

10 11

我今年90岁，早就交班了，可是我还魂牵梦萦地做着“歌

剧梦”，还想尽自己之所能，再为中国歌剧发展中不可缺少的

“吸收外来”做一点实事。

再带一两个徒弟，培养歌剧译配人才

人们常说洋戏翻译成中文不好唱。是的，歌剧的中文译配

是一个有着很高难度的音乐文学课题。从上世纪50年代起，我

国多位歌剧译配家完成了许多成果，仅中央歌剧院就上演过译

配成中文的歌剧24部。我虽然不懂法文，但由孙慧双翻译、主

要由我配歌的中文版歌剧《卡门》在舞台上存活了100多场，

并颇受好评，才使我有了可以带两个徒弟的自信心。

歌剧译配者首先要“译得对”，然后是“配得好”，二者都要

有高水平的中外文学修养。此外还需要译配者有高水平的音乐

修养，因为不仅意思要译得对，还要有文采，方便歌唱，遇到

外文的倒装句要设法倒回来，其唱词的分句、语气的重音、韵

脚，配歌的律动等都要尽可能与原文吻合，才能符合歌剧表现



的要求。因此，一部好的歌剧译配往往要经过翻译和配歌者和

演员们的多次反复咀嚼修改，甚至经过观众的检验，才能逐步

完善。虽然目前我们还不能做到每句唱词都译配得完美，但相

信它也如翻译文学名著一样，从生涩到逐渐通顺流畅，走过将

近一个世纪之后，最终形成精品而被历史接受。

歌剧译配是一个比文学翻译难度更大，又有长远意义的项

目。可惜我国少有的几位颇有成果的译配学者和身体力行推动

“洋戏中唱”的声乐家如周枫、刘诗嵘、周小燕、张权等，或已

年迈或已作古，我非常希望某些音乐学院能够增设音乐文学专

业，专门培养中文译配人才，以免老一辈向大众普及歌剧的初

心，没了接班人。

想搞一个“洋戏中唱”孵化中心
  

如果有条件，我梦想再通过《茶花女》与《帕老爷的婚

事》两部风格迥异的意大利经典歌剧，来作为培训青年歌剧演

员演唱中文歌剧的启动剧目。这是两部具有正能量、在世上流

传极广的歌剧，一部表现了一个不幸流落在巴黎的交际花的悲

剧性命运，另一部是表现“老牛想吃嫩草”却吃了苦头的喜剧。

这两部戏的内容都容易被中国观众理解、接受，2011年曾由我

执棒，由王进和李卫导演，在厦门由业余班底用中文演出，受

到了60年来从来没见过西洋歌剧的厦门观众的热烈欢迎。

西方歌剧是以声乐为主要表现手段的。这两部歌剧几乎囊

括了多样音色的人物，既有抒情女高音，也有抒情花腔，有抒

情男高音、女中音、男中音，甚至以男低音为主角。我们将从

全国招收热爱歌剧、具备声乐条件却不得其门而入的志愿者，

延请志同道合的资深歌剧老师，通过严格的培训，让基本掌握

了声乐技艺、具有演唱歌剧潜力的青年演员，不用在那没人听

懂却还得付出青春年华去苦学原文的门槛前止步，为因此失去

演唱歌剧的机会而承受苦恼。他们会在短时间里，用熟练表达

各种感情的中国母语，获得演唱一部歌剧的全面技能。让大家

一起努力地用学习成果来实践声乐界几十年来的初心：中文也

能唱好洋歌剧。

在正确的培训流程中，青年演员首先要学会自己做好功

课，弄清歌剧的时代背景、主题思想，赏析研究它的音乐，自

行读谱，唱会自己的声部，才能与钢琴音乐指导合伴奏，准确

地熟悉全部伴奏和戏剧性段落的音乐；然后接受指挥严格的音

乐作业（包含独唱、重唱）,做到能理解指挥的手势和音乐处理

要求，能够与其他声部合作并正确地背谱演唱；这时才能在导

演指导下进行排戏，学习舞台表演技能，学会如何在音乐中表

演人物；接着才是与指挥和乐队进行严格的、不带戏剧表演的

“座唱”，通过与乐队的彼此聆听合作，才算完成了全部音乐作

业。之后，在导演的主持下，进入带戏剧表演的分场合乐、连

排和彩排。由于前期已有了扎实的音乐作业，这时的音乐合成

就很容易了。

这样有序的排演流程，才能保证音乐戏剧排演的高效率和

高质量。

规范排演流程，培养歌剧的制作团队

歌剧表演绝不是几位声乐明星就能完成的，它是“大兵团

作战”的成果。通过几百年的实践，西方对于歌剧的创作、组

织、排练、宣传、演出总结出了科学、高效率的经验。可是我

国许多歌剧团队还停留在歌剧制作的手工业阶段。比如，都进

入演员该合乐的阶段了，作曲家还在不停地增减音乐，让歌唱

家现场视谱和几十位乐队成员临场一一改谱；指挥与歌唱家事

先没有做音乐作业，到合乐时才发现歌者读谱有错，可是为时

已晚，已很难纠正等。因此必须推广已经在世界各歌剧团队实

践、证明行之有效的科学排演流程，从根本上提升我国歌剧表

演艺术的质量和工作效率。这个流程涉及歌剧指挥、钢琴音乐

指导、歌剧导演、歌剧舞台监督等整套歌剧制作骨干。

首先，指挥是歌剧表演的主帅。以音乐为主要表现手段的

歌剧演绎，是由掌握音乐脉搏（包含音乐的速度、戏剧的节

奏、高潮起伏、强弱休止等）的指挥家带领主演、合唱队、乐

队乃至舞美队来共同完成的。歌剧指挥是歌剧作品每个音符的

权威诠释者和自始至终的表演者，只有他把自己对作品的理解

以高超的专业指挥技能进行二度创造，有步骤地传递给导演、

全体演员、钢琴艺术指导和乐队，并率领大家一起表演，才能

使歌剧在完美音乐的世界中驰骋，成为生动的音乐戏剧作品。

优秀的歌剧指挥家是歌剧表演事业的主帅，而不是乐池里的配

角，这也是西方歌剧在谢幕时总让指挥家最后一个出现接受观

众欢呼谢意的原因。“孵化中心”要通过排演歌剧的实践，来培

养青年指挥对歌剧作品的深入研读能力、严谨有序的音乐作业

方式、敏感灵动的指挥技能、排练乐队和与演员合乐的方法，

以及驾驭舞台上下突发情况的胆略魄力。

其次是钢琴音乐指导（俗称钢琴伴奏），他们是演员们的

音乐教练，是指挥的第一助手。他们不仅要有熟练的钢琴演奏

技术，还要对歌剧音乐有深刻了解，对本场指挥的音乐处理有

准确的理解。这样他们才能在与演员合伴奏时，有严格的音

准、节奏和音乐处理要求，甚至给出有关声乐和唱词语言的指

导，并在导演排戏时掌握指挥所要求的速度，杜绝合乐时由于

歌者不稳定的节奏，导致指挥不得不带着乐队跟着演员的错误

节奏“乱扑蚂蚱”的混乱现象。

歌剧导演也应当有良好的音乐认知能力，应当像了解剧本

一样熟知本剧音乐，了解指挥对歌剧音乐的处理意图，在戏剧

表演和舞台调度上积极与指挥商讨配合，以取得共识。如果导

演不会看谱，就会不计成本地让乐队反复演奏来试听效果，或

让乐队长时间跟着排戏以求磨合等等，这样对乐队的疲劳轰

炸，只能导致排练效率低、质量差。我国音乐院校没有歌剧导

演专业，有志于此行的年轻人，可以在“孵化中心”的歌剧排演

实践中获得必要的知识。

歌剧舞台监督也应当能够看懂乐谱，能够在音乐进行中准

确地按照音乐和戏剧的需要进行工作。西方歌剧导演和舞台监

督手上乐谱的每页间都有一张半透明的白纸，就是为了方便他

们准确记录在音乐里进行的调度或开关灯光、起落大幕。学习

艺术管理的青年们也可以从这里学到必要的知识。

以核心团队为“洋戏中唱”示范，推广全国

我希望这个完成了孵化、破壳而出的歌剧核心团队，能到

各省市漂亮的歌剧舞台上去亮相，让观众和市场来检验它的生

命力。只要当地有管弦乐队和业余合唱队的班底，就可以举行

歌剧音乐会了；如果有费用制作简易的服装布景，就可以上演

歌剧了！更进一步，如果引起了各地文化领导和音乐家们的认

知，也来积极参与，那么我国各地这些年投资建设后未能物尽

其用的豪华歌剧场馆，也就有了可供经常上演的保留剧目了。

人们能在家门口欣赏到高水平又听得懂的洋经典，肯定会支持

欢迎，市场也会获得更多的票房，院校的师生也就有了用美声

唱好中文歌的信心和看得见的就业舞台了。2012年湖南省歌舞

剧院就曾派了13位《茶花女》全剧的角色和钢琴艺术指导到厦

门工学院的歌剧中心来，我们用了10来天为他们完成了音乐作

业，他们回去后进行了排戏、合乐、制景，也在长沙成功首演

了歌剧《茶花女》。将来还可以把成熟的“洋戏中唱”推向全球

华语世界,并有可能进入国际文化市场呢！

当然，这可能只是一个歌剧老人的梦想，虽然我得到了不

少歌剧人的响应和支持，然而要使梦想成真，租借教室琴房排

练厅、延聘老师、为各地前来求学的年轻人提供一定的资助、

组织合唱队和乐队，都离不开资金的支持，不知我还想为之服

务的社会，还有没有可能帮我圆这个梦呢？

郑小瑛的的歌剧生涯中，先后指挥演出了二十多部、四百多场中

外著名歌剧。

指挥歌剧统计
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我今年90岁，早就交班了，可是我还魂牵梦萦地做着“歌

剧梦”，还想尽自己之所能，再为中国歌剧发展中不可缺少的

“吸收外来”做一点实事。

再带一两个徒弟，培养歌剧译配人才

人们常说洋戏翻译成中文不好唱。是的，歌剧的中文译配

是一个有着很高难度的音乐文学课题。从上世纪50年代起，我

国多位歌剧译配家完成了许多成果，仅中央歌剧院就上演过译

配成中文的歌剧24部。我虽然不懂法文，但由孙慧双翻译、主

要由我配歌的中文版歌剧《卡门》在舞台上存活了100多场，

并颇受好评，才使我有了可以带两个徒弟的自信心。

歌剧译配者首先要“译得对”，然后是“配得好”，二者都要

有高水平的中外文学修养。此外还需要译配者有高水平的音乐

修养，因为不仅意思要译得对，还要有文采，方便歌唱，遇到

外文的倒装句要设法倒回来，其唱词的分句、语气的重音、韵

脚，配歌的律动等都要尽可能与原文吻合，才能符合歌剧表现

2022年9月，郑小瑛在歌剧《茶花女》中文版排练现场

《托斯卡》

《阿依古丽》

《护花神》

《茶花女》

《女仆—夫人》

《小红帽》

《第一百个新娘》

《夕鹤》

《卡门》

《蝴蝶夫人》

《安魂曲》

《费加罗的婚姻》

《热土》

《魔笛》

《游吟诗人》

《塞维利亚理发师》

《帕老爷的婚事》

《波西米亚人》

《奥尔菲下地狱》

《紫藤花》

《岳飞》

《快乐寡妇》

《弄臣》

  ……

我的歌剧梦

MY 
OPERA 
DREAM
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的要求。因此，一部好的歌剧译配往往要经过翻译和配歌者和

演员们的多次反复咀嚼修改，甚至经过观众的检验，才能逐步

完善。虽然目前我们还不能做到每句唱词都译配得完美，但相

信它也如翻译文学名著一样，从生涩到逐渐通顺流畅，走过将

近一个世纪之后，最终形成精品而被历史接受。

歌剧译配是一个比文学翻译难度更大，又有长远意义的项

目。可惜我国少有的几位颇有成果的译配学者和身体力行推动

“洋戏中唱”的声乐家如周枫、刘诗嵘、周小燕、张权等，或已

年迈或已作古，我非常希望某些音乐学院能够增设音乐文学专

业，专门培养中文译配人才，以免老一辈向大众普及歌剧的初

心，没了接班人。

想搞一个“洋戏中唱”孵化中心
  

如果有条件，我梦想再通过《茶花女》与《帕老爷的婚

事》两部风格迥异的意大利经典歌剧，来作为培训青年歌剧演

员演唱中文歌剧的启动剧目。这是两部具有正能量、在世上流

传极广的歌剧，一部表现了一个不幸流落在巴黎的交际花的悲

剧性命运，另一部是表现“老牛想吃嫩草”却吃了苦头的喜剧。

这两部戏的内容都容易被中国观众理解、接受，2011年曾由我

执棒，由王进和李卫导演，在厦门由业余班底用中文演出，受

到了60年来从来没见过西洋歌剧的厦门观众的热烈欢迎。

西方歌剧是以声乐为主要表现手段的。这两部歌剧几乎囊

括了多样音色的人物，既有抒情女高音，也有抒情花腔，有抒

情男高音、女中音、男中音，甚至以男低音为主角。我们将从

全国招收热爱歌剧、具备声乐条件却不得其门而入的志愿者，

延请志同道合的资深歌剧老师，通过严格的培训，让基本掌握

了声乐技艺、具有演唱歌剧潜力的青年演员，不用在那没人听

懂却还得付出青春年华去苦学原文的门槛前止步，为因此失去

演唱歌剧的机会而承受苦恼。他们会在短时间里，用熟练表达

各种感情的中国母语，获得演唱一部歌剧的全面技能。让大家

一起努力地用学习成果来实践声乐界几十年来的初心：中文也

能唱好洋歌剧。

在正确的培训流程中，青年演员首先要学会自己做好功

课，弄清歌剧的时代背景、主题思想，赏析研究它的音乐，自

行读谱，唱会自己的声部，才能与钢琴音乐指导合伴奏，准确

地熟悉全部伴奏和戏剧性段落的音乐；然后接受指挥严格的音

乐作业（包含独唱、重唱）,做到能理解指挥的手势和音乐处理

要求，能够与其他声部合作并正确地背谱演唱；这时才能在导

演指导下进行排戏，学习舞台表演技能，学会如何在音乐中表

演人物；接着才是与指挥和乐队进行严格的、不带戏剧表演的

“座唱”，通过与乐队的彼此聆听合作，才算完成了全部音乐作

业。之后，在导演的主持下，进入带戏剧表演的分场合乐、连

排和彩排。由于前期已有了扎实的音乐作业，这时的音乐合成

就很容易了。

这样有序的排演流程，才能保证音乐戏剧排演的高效率和

高质量。

规范排演流程，培养歌剧的制作团队

歌剧表演绝不是几位声乐明星就能完成的，它是“大兵团

作战”的成果。通过几百年的实践，西方对于歌剧的创作、组

织、排练、宣传、演出总结出了科学、高效率的经验。可是我

国许多歌剧团队还停留在歌剧制作的手工业阶段。比如，都进

入演员该合乐的阶段了，作曲家还在不停地增减音乐，让歌唱

家现场视谱和几十位乐队成员临场一一改谱；指挥与歌唱家事

先没有做音乐作业，到合乐时才发现歌者读谱有错，可是为时

已晚，已很难纠正等。因此必须推广已经在世界各歌剧团队实

践、证明行之有效的科学排演流程，从根本上提升我国歌剧表

演艺术的质量和工作效率。这个流程涉及歌剧指挥、钢琴音乐

指导、歌剧导演、歌剧舞台监督等整套歌剧制作骨干。

首先，指挥是歌剧表演的主帅。以音乐为主要表现手段的

歌剧演绎，是由掌握音乐脉搏（包含音乐的速度、戏剧的节

奏、高潮起伏、强弱休止等）的指挥家带领主演、合唱队、乐

队乃至舞美队来共同完成的。歌剧指挥是歌剧作品每个音符的

权威诠释者和自始至终的表演者，只有他把自己对作品的理解

以高超的专业指挥技能进行二度创造，有步骤地传递给导演、

全体演员、钢琴艺术指导和乐队，并率领大家一起表演，才能

使歌剧在完美音乐的世界中驰骋，成为生动的音乐戏剧作品。

优秀的歌剧指挥家是歌剧表演事业的主帅，而不是乐池里的配

角，这也是西方歌剧在谢幕时总让指挥家最后一个出现接受观

众欢呼谢意的原因。“孵化中心”要通过排演歌剧的实践，来培

养青年指挥对歌剧作品的深入研读能力、严谨有序的音乐作业

方式、敏感灵动的指挥技能、排练乐队和与演员合乐的方法，

以及驾驭舞台上下突发情况的胆略魄力。

其次是钢琴音乐指导（俗称钢琴伴奏），他们是演员们的

音乐教练，是指挥的第一助手。他们不仅要有熟练的钢琴演奏

技术，还要对歌剧音乐有深刻了解，对本场指挥的音乐处理有

准确的理解。这样他们才能在与演员合伴奏时，有严格的音

准、节奏和音乐处理要求，甚至给出有关声乐和唱词语言的指

导，并在导演排戏时掌握指挥所要求的速度，杜绝合乐时由于

歌者不稳定的节奏，导致指挥不得不带着乐队跟着演员的错误

节奏“乱扑蚂蚱”的混乱现象。

歌剧导演也应当有良好的音乐认知能力，应当像了解剧本

一样熟知本剧音乐，了解指挥对歌剧音乐的处理意图，在戏剧

表演和舞台调度上积极与指挥商讨配合，以取得共识。如果导

演不会看谱，就会不计成本地让乐队反复演奏来试听效果，或

让乐队长时间跟着排戏以求磨合等等，这样对乐队的疲劳轰

炸，只能导致排练效率低、质量差。我国音乐院校没有歌剧导

演专业，有志于此行的年轻人，可以在“孵化中心”的歌剧排演

实践中获得必要的知识。

歌剧舞台监督也应当能够看懂乐谱，能够在音乐进行中准

确地按照音乐和戏剧的需要进行工作。西方歌剧导演和舞台监

督手上乐谱的每页间都有一张半透明的白纸，就是为了方便他

们准确记录在音乐里进行的调度或开关灯光、起落大幕。学习

艺术管理的青年们也可以从这里学到必要的知识。

以核心团队为“洋戏中唱”示范，推广全国

我希望这个完成了孵化、破壳而出的歌剧核心团队，能到

各省市漂亮的歌剧舞台上去亮相，让观众和市场来检验它的生

命力。只要当地有管弦乐队和业余合唱队的班底，就可以举行

歌剧音乐会了；如果有费用制作简易的服装布景，就可以上演

歌剧了！更进一步，如果引起了各地文化领导和音乐家们的认

知，也来积极参与，那么我国各地这些年投资建设后未能物尽

其用的豪华歌剧场馆，也就有了可供经常上演的保留剧目了。

人们能在家门口欣赏到高水平又听得懂的洋经典，肯定会支持

欢迎，市场也会获得更多的票房，院校的师生也就有了用美声

唱好中文歌的信心和看得见的就业舞台了。2012年湖南省歌舞

剧院就曾派了13位《茶花女》全剧的角色和钢琴艺术指导到厦

门工学院的歌剧中心来，我们用了10来天为他们完成了音乐作

业，他们回去后进行了排戏、合乐、制景，也在长沙成功首演

了歌剧《茶花女》。将来还可以把成熟的“洋戏中唱”推向全球

华语世界,并有可能进入国际文化市场呢！

当然，这可能只是一个歌剧老人的梦想，虽然我得到了不

少歌剧人的响应和支持，然而要使梦想成真，租借教室琴房排

练厅、延聘老师、为各地前来求学的年轻人提供一定的资助、

组织合唱队和乐队，都离不开资金的支持，不知我还想为之服

务的社会，还有没有可能帮我圆这个梦呢？
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郑小瑛

2019年发表于《音乐周报》

1
我今年90岁，早就交班了，可是我还魂牵梦萦地做着“歌

剧梦”，还想尽自己之所能，再为中国歌剧发展中不可缺少的

“吸收外来”做一点实事。

再带一两个徒弟，培养歌剧译配人才

人们常说洋戏翻译成中文不好唱。是的，歌剧的中文译配

是一个有着很高难度的音乐文学课题。从上世纪50年代起，我

国多位歌剧译配家完成了许多成果，仅中央歌剧院就上演过译

配成中文的歌剧24部。我虽然不懂法文，但由孙慧双翻译、主

要由我配歌的中文版歌剧《卡门》在舞台上存活了100多场，

并颇受好评，才使我有了可以带两个徒弟的自信心。

歌剧译配者首先要“译得对”，然后是“配得好”，二者都要

有高水平的中外文学修养。此外还需要译配者有高水平的音乐

修养，因为不仅意思要译得对，还要有文采，方便歌唱，遇到

外文的倒装句要设法倒回来，其唱词的分句、语气的重音、韵

脚，配歌的律动等都要尽可能与原文吻合，才能符合歌剧表现



3的要求。因此，一部好的歌剧译配往往要经过翻译和配歌者和

演员们的多次反复咀嚼修改，甚至经过观众的检验，才能逐步

完善。虽然目前我们还不能做到每句唱词都译配得完美，但相

信它也如翻译文学名著一样，从生涩到逐渐通顺流畅，走过将

近一个世纪之后，最终形成精品而被历史接受。

歌剧译配是一个比文学翻译难度更大，又有长远意义的项

目。可惜我国少有的几位颇有成果的译配学者和身体力行推动

“洋戏中唱”的声乐家如周枫、刘诗嵘、周小燕、张权等，或已

年迈或已作古，我非常希望某些音乐学院能够增设音乐文学专

业，专门培养中文译配人才，以免老一辈向大众普及歌剧的初

心，没了接班人。

想搞一个“洋戏中唱”孵化中心
  

如果有条件，我梦想再通过《茶花女》与《帕老爷的婚

事》两部风格迥异的意大利经典歌剧，来作为培训青年歌剧演

员演唱中文歌剧的启动剧目。这是两部具有正能量、在世上流

传极广的歌剧，一部表现了一个不幸流落在巴黎的交际花的悲

剧性命运，另一部是表现“老牛想吃嫩草”却吃了苦头的喜剧。

这两部戏的内容都容易被中国观众理解、接受，2011年曾由我

执棒，由王进和李卫导演，在厦门由业余班底用中文演出，受

到了60年来从来没见过西洋歌剧的厦门观众的热烈欢迎。

西方歌剧是以声乐为主要表现手段的。这两部歌剧几乎囊

括了多样音色的人物，既有抒情女高音，也有抒情花腔，有抒

情男高音、女中音、男中音，甚至以男低音为主角。我们将从

全国招收热爱歌剧、具备声乐条件却不得其门而入的志愿者，

延请志同道合的资深歌剧老师，通过严格的培训，让基本掌握

了声乐技艺、具有演唱歌剧潜力的青年演员，不用在那没人听

懂却还得付出青春年华去苦学原文的门槛前止步，为因此失去

演唱歌剧的机会而承受苦恼。他们会在短时间里，用熟练表达

各种感情的中国母语，获得演唱一部歌剧的全面技能。让大家

一起努力地用学习成果来实践声乐界几十年来的初心：中文也

能唱好洋歌剧。

在正确的培训流程中，青年演员首先要学会自己做好功

课，弄清歌剧的时代背景、主题思想，赏析研究它的音乐，自

行读谱，唱会自己的声部，才能与钢琴音乐指导合伴奏，准确

地熟悉全部伴奏和戏剧性段落的音乐；然后接受指挥严格的音

乐作业（包含独唱、重唱）,做到能理解指挥的手势和音乐处理

要求，能够与其他声部合作并正确地背谱演唱；这时才能在导

演指导下进行排戏，学习舞台表演技能，学会如何在音乐中表

演人物；接着才是与指挥和乐队进行严格的、不带戏剧表演的

“座唱”，通过与乐队的彼此聆听合作，才算完成了全部音乐作

业。之后，在导演的主持下，进入带戏剧表演的分场合乐、连

排和彩排。由于前期已有了扎实的音乐作业，这时的音乐合成

就很容易了。

这样有序的排演流程，才能保证音乐戏剧排演的高效率和

高质量。

规范排演流程，培养歌剧的制作团队

歌剧表演绝不是几位声乐明星就能完成的，它是“大兵团

作战”的成果。通过几百年的实践，西方对于歌剧的创作、组

织、排练、宣传、演出总结出了科学、高效率的经验。可是我

国许多歌剧团队还停留在歌剧制作的手工业阶段。比如，都进

入演员该合乐的阶段了，作曲家还在不停地增减音乐，让歌唱

家现场视谱和几十位乐队成员临场一一改谱；指挥与歌唱家事

先没有做音乐作业，到合乐时才发现歌者读谱有错，可是为时

已晚，已很难纠正等。因此必须推广已经在世界各歌剧团队实

践、证明行之有效的科学排演流程，从根本上提升我国歌剧表

演艺术的质量和工作效率。这个流程涉及歌剧指挥、钢琴音乐

指导、歌剧导演、歌剧舞台监督等整套歌剧制作骨干。

首先，指挥是歌剧表演的主帅。以音乐为主要表现手段的

歌剧演绎，是由掌握音乐脉搏（包含音乐的速度、戏剧的节

奏、高潮起伏、强弱休止等）的指挥家带领主演、合唱队、乐

队乃至舞美队来共同完成的。歌剧指挥是歌剧作品每个音符的

权威诠释者和自始至终的表演者，只有他把自己对作品的理解

以高超的专业指挥技能进行二度创造，有步骤地传递给导演、

全体演员、钢琴艺术指导和乐队，并率领大家一起表演，才能

使歌剧在完美音乐的世界中驰骋，成为生动的音乐戏剧作品。

优秀的歌剧指挥家是歌剧表演事业的主帅，而不是乐池里的配

角，这也是西方歌剧在谢幕时总让指挥家最后一个出现接受观

众欢呼谢意的原因。“孵化中心”要通过排演歌剧的实践，来培

养青年指挥对歌剧作品的深入研读能力、严谨有序的音乐作业

方式、敏感灵动的指挥技能、排练乐队和与演员合乐的方法，

以及驾驭舞台上下突发情况的胆略魄力。

其次是钢琴音乐指导（俗称钢琴伴奏），他们是演员们的

音乐教练，是指挥的第一助手。他们不仅要有熟练的钢琴演奏

技术，还要对歌剧音乐有深刻了解，对本场指挥的音乐处理有

准确的理解。这样他们才能在与演员合伴奏时，有严格的音

准、节奏和音乐处理要求，甚至给出有关声乐和唱词语言的指

导，并在导演排戏时掌握指挥所要求的速度，杜绝合乐时由于

歌者不稳定的节奏，导致指挥不得不带着乐队跟着演员的错误

节奏“乱扑蚂蚱”的混乱现象。

歌剧导演也应当有良好的音乐认知能力，应当像了解剧本

一样熟知本剧音乐，了解指挥对歌剧音乐的处理意图，在戏剧

表演和舞台调度上积极与指挥商讨配合，以取得共识。如果导

演不会看谱，就会不计成本地让乐队反复演奏来试听效果，或

让乐队长时间跟着排戏以求磨合等等，这样对乐队的疲劳轰

炸，只能导致排练效率低、质量差。我国音乐院校没有歌剧导

演专业，有志于此行的年轻人，可以在“孵化中心”的歌剧排演

实践中获得必要的知识。

歌剧舞台监督也应当能够看懂乐谱，能够在音乐进行中准

确地按照音乐和戏剧的需要进行工作。西方歌剧导演和舞台监

督手上乐谱的每页间都有一张半透明的白纸，就是为了方便他

们准确记录在音乐里进行的调度或开关灯光、起落大幕。学习

艺术管理的青年们也可以从这里学到必要的知识。

以核心团队为“洋戏中唱”示范，推广全国

我希望这个完成了孵化、破壳而出的歌剧核心团队，能到

各省市漂亮的歌剧舞台上去亮相，让观众和市场来检验它的生

命力。只要当地有管弦乐队和业余合唱队的班底，就可以举行

歌剧音乐会了；如果有费用制作简易的服装布景，就可以上演

歌剧了！更进一步，如果引起了各地文化领导和音乐家们的认

知，也来积极参与，那么我国各地这些年投资建设后未能物尽

其用的豪华歌剧场馆，也就有了可供经常上演的保留剧目了。

人们能在家门口欣赏到高水平又听得懂的洋经典，肯定会支持

欢迎，市场也会获得更多的票房，院校的师生也就有了用美声

唱好中文歌的信心和看得见的就业舞台了。2012年湖南省歌舞

剧院就曾派了13位《茶花女》全剧的角色和钢琴艺术指导到厦

门工学院的歌剧中心来，我们用了10来天为他们完成了音乐作

业，他们回去后进行了排戏、合乐、制景，也在长沙成功首演

了歌剧《茶花女》。将来还可以把成熟的“洋戏中唱”推向全球

华语世界,并有可能进入国际文化市场呢！

当然，这可能只是一个歌剧老人的梦想，虽然我得到了不

少歌剧人的响应和支持，然而要使梦想成真，租借教室琴房排

练厅、延聘老师、为各地前来求学的年轻人提供一定的资助、

组织合唱队和乐队，都离不开资金的支持，不知我还想为之服

务的社会，还有没有可能帮我圆这个梦呢？

我的歌剧梦
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我今年90岁，早就交班了，可是我还魂牵梦萦地做着“歌

剧梦”，还想尽自己之所能，再为中国歌剧发展中不可缺少的

“吸收外来”做一点实事。

再带一两个徒弟，培养歌剧译配人才

人们常说洋戏翻译成中文不好唱。是的，歌剧的中文译配

是一个有着很高难度的音乐文学课题。从上世纪50年代起，我

国多位歌剧译配家完成了许多成果，仅中央歌剧院就上演过译

配成中文的歌剧24部。我虽然不懂法文，但由孙慧双翻译、主

要由我配歌的中文版歌剧《卡门》在舞台上存活了100多场，

并颇受好评，才使我有了可以带两个徒弟的自信心。

歌剧译配者首先要“译得对”，然后是“配得好”，二者都要

有高水平的中外文学修养。此外还需要译配者有高水平的音乐

修养，因为不仅意思要译得对，还要有文采，方便歌唱，遇到

外文的倒装句要设法倒回来，其唱词的分句、语气的重音、韵

脚，配歌的律动等都要尽可能与原文吻合，才能符合歌剧表现
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的要求。因此，一部好的歌剧译配往往要经过翻译和配歌者和

演员们的多次反复咀嚼修改，甚至经过观众的检验，才能逐步

完善。虽然目前我们还不能做到每句唱词都译配得完美，但相

信它也如翻译文学名著一样，从生涩到逐渐通顺流畅，走过将

近一个世纪之后，最终形成精品而被历史接受。

歌剧译配是一个比文学翻译难度更大，又有长远意义的项

目。可惜我国少有的几位颇有成果的译配学者和身体力行推动

“洋戏中唱”的声乐家如周枫、刘诗嵘、周小燕、张权等，或已

年迈或已作古，我非常希望某些音乐学院能够增设音乐文学专

业，专门培养中文译配人才，以免老一辈向大众普及歌剧的初

心，没了接班人。

想搞一个“洋戏中唱”孵化中心
  

如果有条件，我梦想再通过《茶花女》与《帕老爷的婚

事》两部风格迥异的意大利经典歌剧，来作为培训青年歌剧演

员演唱中文歌剧的启动剧目。这是两部具有正能量、在世上流

传极广的歌剧，一部表现了一个不幸流落在巴黎的交际花的悲

剧性命运，另一部是表现“老牛想吃嫩草”却吃了苦头的喜剧。

这两部戏的内容都容易被中国观众理解、接受，2011年曾由我

执棒，由王进和李卫导演，在厦门由业余班底用中文演出，受

到了60年来从来没见过西洋歌剧的厦门观众的热烈欢迎。

西方歌剧是以声乐为主要表现手段的。这两部歌剧几乎囊

括了多样音色的人物，既有抒情女高音，也有抒情花腔，有抒

情男高音、女中音、男中音，甚至以男低音为主角。我们将从

全国招收热爱歌剧、具备声乐条件却不得其门而入的志愿者，

延请志同道合的资深歌剧老师，通过严格的培训，让基本掌握

了声乐技艺、具有演唱歌剧潜力的青年演员，不用在那没人听

懂却还得付出青春年华去苦学原文的门槛前止步，为因此失去

演唱歌剧的机会而承受苦恼。他们会在短时间里，用熟练表达

各种感情的中国母语，获得演唱一部歌剧的全面技能。让大家

一起努力地用学习成果来实践声乐界几十年来的初心：中文也

能唱好洋歌剧。

在正确的培训流程中，青年演员首先要学会自己做好功

课，弄清歌剧的时代背景、主题思想，赏析研究它的音乐，自

行读谱，唱会自己的声部，才能与钢琴音乐指导合伴奏，准确

地熟悉全部伴奏和戏剧性段落的音乐；然后接受指挥严格的音

乐作业（包含独唱、重唱）,做到能理解指挥的手势和音乐处理

要求，能够与其他声部合作并正确地背谱演唱；这时才能在导

演指导下进行排戏，学习舞台表演技能，学会如何在音乐中表

演人物；接着才是与指挥和乐队进行严格的、不带戏剧表演的

“座唱”，通过与乐队的彼此聆听合作，才算完成了全部音乐作

业。之后，在导演的主持下，进入带戏剧表演的分场合乐、连

排和彩排。由于前期已有了扎实的音乐作业，这时的音乐合成

就很容易了。

这样有序的排演流程，才能保证音乐戏剧排演的高效率和

高质量。

规范排演流程，培养歌剧的制作团队

歌剧表演绝不是几位声乐明星就能完成的，它是“大兵团

作战”的成果。通过几百年的实践，西方对于歌剧的创作、组

织、排练、宣传、演出总结出了科学、高效率的经验。可是我

国许多歌剧团队还停留在歌剧制作的手工业阶段。比如，都进

入演员该合乐的阶段了，作曲家还在不停地增减音乐，让歌唱

家现场视谱和几十位乐队成员临场一一改谱；指挥与歌唱家事

先没有做音乐作业，到合乐时才发现歌者读谱有错，可是为时

已晚，已很难纠正等。因此必须推广已经在世界各歌剧团队实

践、证明行之有效的科学排演流程，从根本上提升我国歌剧表

演艺术的质量和工作效率。这个流程涉及歌剧指挥、钢琴音乐

指导、歌剧导演、歌剧舞台监督等整套歌剧制作骨干。

首先，指挥是歌剧表演的主帅。以音乐为主要表现手段的

歌剧演绎，是由掌握音乐脉搏（包含音乐的速度、戏剧的节

奏、高潮起伏、强弱休止等）的指挥家带领主演、合唱队、乐

队乃至舞美队来共同完成的。歌剧指挥是歌剧作品每个音符的

权威诠释者和自始至终的表演者，只有他把自己对作品的理解

以高超的专业指挥技能进行二度创造，有步骤地传递给导演、

全体演员、钢琴艺术指导和乐队，并率领大家一起表演，才能

使歌剧在完美音乐的世界中驰骋，成为生动的音乐戏剧作品。

优秀的歌剧指挥家是歌剧表演事业的主帅，而不是乐池里的配

角，这也是西方歌剧在谢幕时总让指挥家最后一个出现接受观

众欢呼谢意的原因。“孵化中心”要通过排演歌剧的实践，来培

养青年指挥对歌剧作品的深入研读能力、严谨有序的音乐作业

方式、敏感灵动的指挥技能、排练乐队和与演员合乐的方法，

以及驾驭舞台上下突发情况的胆略魄力。

其次是钢琴音乐指导（俗称钢琴伴奏），他们是演员们的

音乐教练，是指挥的第一助手。他们不仅要有熟练的钢琴演奏

技术，还要对歌剧音乐有深刻了解，对本场指挥的音乐处理有

准确的理解。这样他们才能在与演员合伴奏时，有严格的音

准、节奏和音乐处理要求，甚至给出有关声乐和唱词语言的指

导，并在导演排戏时掌握指挥所要求的速度，杜绝合乐时由于

歌者不稳定的节奏，导致指挥不得不带着乐队跟着演员的错误

节奏“乱扑蚂蚱”的混乱现象。

歌剧导演也应当有良好的音乐认知能力，应当像了解剧本

一样熟知本剧音乐，了解指挥对歌剧音乐的处理意图，在戏剧

表演和舞台调度上积极与指挥商讨配合，以取得共识。如果导

演不会看谱，就会不计成本地让乐队反复演奏来试听效果，或

让乐队长时间跟着排戏以求磨合等等，这样对乐队的疲劳轰

炸，只能导致排练效率低、质量差。我国音乐院校没有歌剧导

演专业，有志于此行的年轻人，可以在“孵化中心”的歌剧排演

实践中获得必要的知识。

歌剧舞台监督也应当能够看懂乐谱，能够在音乐进行中准

确地按照音乐和戏剧的需要进行工作。西方歌剧导演和舞台监

督手上乐谱的每页间都有一张半透明的白纸，就是为了方便他

们准确记录在音乐里进行的调度或开关灯光、起落大幕。学习

艺术管理的青年们也可以从这里学到必要的知识。

以核心团队为“洋戏中唱”示范，推广全国

我希望这个完成了孵化、破壳而出的歌剧核心团队，能到

各省市漂亮的歌剧舞台上去亮相，让观众和市场来检验它的生

命力。只要当地有管弦乐队和业余合唱队的班底，就可以举行

歌剧音乐会了；如果有费用制作简易的服装布景，就可以上演

歌剧了！更进一步，如果引起了各地文化领导和音乐家们的认

知，也来积极参与，那么我国各地这些年投资建设后未能物尽

其用的豪华歌剧场馆，也就有了可供经常上演的保留剧目了。

人们能在家门口欣赏到高水平又听得懂的洋经典，肯定会支持

欢迎，市场也会获得更多的票房，院校的师生也就有了用美声

唱好中文歌的信心和看得见的就业舞台了。2012年湖南省歌舞

剧院就曾派了13位《茶花女》全剧的角色和钢琴艺术指导到厦

门工学院的歌剧中心来，我们用了10来天为他们完成了音乐作

业，他们回去后进行了排戏、合乐、制景，也在长沙成功首演

了歌剧《茶花女》。将来还可以把成熟的“洋戏中唱”推向全球

华语世界,并有可能进入国际文化市场呢！

当然，这可能只是一个歌剧老人的梦想，虽然我得到了不

少歌剧人的响应和支持，然而要使梦想成真，租借教室琴房排

练厅、延聘老师、为各地前来求学的年轻人提供一定的资助、

组织合唱队和乐队，都离不开资金的支持，不知我还想为之服

务的社会，还有没有可能帮我圆这个梦呢？

我的歌剧梦
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我今年90岁，早就交班了，可是我还魂牵梦萦地做着“歌

剧梦”，还想尽自己之所能，再为中国歌剧发展中不可缺少的

“吸收外来”做一点实事。

再带一两个徒弟，培养歌剧译配人才

人们常说洋戏翻译成中文不好唱。是的，歌剧的中文译配

是一个有着很高难度的音乐文学课题。从上世纪50年代起，我

国多位歌剧译配家完成了许多成果，仅中央歌剧院就上演过译

配成中文的歌剧24部。我虽然不懂法文，但由孙慧双翻译、主

要由我配歌的中文版歌剧《卡门》在舞台上存活了100多场，

并颇受好评，才使我有了可以带两个徒弟的自信心。

歌剧译配者首先要“译得对”，然后是“配得好”，二者都要

有高水平的中外文学修养。此外还需要译配者有高水平的音乐

修养，因为不仅意思要译得对，还要有文采，方便歌唱，遇到

外文的倒装句要设法倒回来，其唱词的分句、语气的重音、韵

脚，配歌的律动等都要尽可能与原文吻合，才能符合歌剧表现
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中心简介

在厦门市委市政府的大力扶持下，厦门市郑小瑛歌剧

艺术中心于2022年1月11日正式注册为民办非企业法人单

位的音乐团体，是我国第一所非营利的能独立完成歌剧制

作的歌剧人才机构，由郑小瑛教授创办并任艺术总监。

中心以“让歌剧贴近大众，让大众走进歌剧”为目标，

推动西方经典歌剧的“洋戏中唱”，创办中国歌剧“孵化

坊”，致力于提升城市及市民的音乐素养，助力厦门市打造

文化中心、艺术之城、音乐之岛的发展理念。

中心高度注重对优秀歌剧人才的培养，通过国际通行

的歌剧音乐工作室的实战模式，进行以指挥为主要导师、

以完整的中外经典歌剧及选段为教材的综合性教学模式，

为学员建立正确的歌剧音乐理念，为他们走向歌剧舞台打

下扎实基础。

2010年开始“歌剧中心”就在厦门工学院的支持下已以



的要求。因此，一部好的歌剧译配往往要经过翻译和配歌者和

演员们的多次反复咀嚼修改，甚至经过观众的检验，才能逐步

完善。虽然目前我们还不能做到每句唱词都译配得完美，但相

信它也如翻译文学名著一样，从生涩到逐渐通顺流畅，走过将

近一个世纪之后，最终形成精品而被历史接受。

歌剧译配是一个比文学翻译难度更大，又有长远意义的项

目。可惜我国少有的几位颇有成果的译配学者和身体力行推动

“洋戏中唱”的声乐家如周枫、刘诗嵘、周小燕、张权等，或已

年迈或已作古，我非常希望某些音乐学院能够增设音乐文学专

业，专门培养中文译配人才，以免老一辈向大众普及歌剧的初

心，没了接班人。

想搞一个“洋戏中唱”孵化中心
  

如果有条件，我梦想再通过《茶花女》与《帕老爷的婚

事》两部风格迥异的意大利经典歌剧，来作为培训青年歌剧演

员演唱中文歌剧的启动剧目。这是两部具有正能量、在世上流

传极广的歌剧，一部表现了一个不幸流落在巴黎的交际花的悲

剧性命运，另一部是表现“老牛想吃嫩草”却吃了苦头的喜剧。

这两部戏的内容都容易被中国观众理解、接受，2011年曾由我

执棒，由王进和李卫导演，在厦门由业余班底用中文演出，受

到了60年来从来没见过西洋歌剧的厦门观众的热烈欢迎。

西方歌剧是以声乐为主要表现手段的。这两部歌剧几乎囊

括了多样音色的人物，既有抒情女高音，也有抒情花腔，有抒

情男高音、女中音、男中音，甚至以男低音为主角。我们将从

全国招收热爱歌剧、具备声乐条件却不得其门而入的志愿者，

延请志同道合的资深歌剧老师，通过严格的培训，让基本掌握

了声乐技艺、具有演唱歌剧潜力的青年演员，不用在那没人听

懂却还得付出青春年华去苦学原文的门槛前止步，为因此失去

演唱歌剧的机会而承受苦恼。他们会在短时间里，用熟练表达

各种感情的中国母语，获得演唱一部歌剧的全面技能。让大家

一起努力地用学习成果来实践声乐界几十年来的初心：中文也

能唱好洋歌剧。

在正确的培训流程中，青年演员首先要学会自己做好功

课，弄清歌剧的时代背景、主题思想，赏析研究它的音乐，自

行读谱，唱会自己的声部，才能与钢琴音乐指导合伴奏，准确

地熟悉全部伴奏和戏剧性段落的音乐；然后接受指挥严格的音

乐作业（包含独唱、重唱）,做到能理解指挥的手势和音乐处理

要求，能够与其他声部合作并正确地背谱演唱；这时才能在导

演指导下进行排戏，学习舞台表演技能，学会如何在音乐中表

演人物；接着才是与指挥和乐队进行严格的、不带戏剧表演的

“座唱”，通过与乐队的彼此聆听合作，才算完成了全部音乐作

业。之后，在导演的主持下，进入带戏剧表演的分场合乐、连

排和彩排。由于前期已有了扎实的音乐作业，这时的音乐合成

就很容易了。

这样有序的排演流程，才能保证音乐戏剧排演的高效率和

高质量。

规范排演流程，培养歌剧的制作团队

歌剧表演绝不是几位声乐明星就能完成的，它是“大兵团

作战”的成果。通过几百年的实践，西方对于歌剧的创作、组

织、排练、宣传、演出总结出了科学、高效率的经验。可是我

国许多歌剧团队还停留在歌剧制作的手工业阶段。比如，都进

入演员该合乐的阶段了，作曲家还在不停地增减音乐，让歌唱

家现场视谱和几十位乐队成员临场一一改谱；指挥与歌唱家事

先没有做音乐作业，到合乐时才发现歌者读谱有错，可是为时

已晚，已很难纠正等。因此必须推广已经在世界各歌剧团队实

践、证明行之有效的科学排演流程，从根本上提升我国歌剧表

演艺术的质量和工作效率。这个流程涉及歌剧指挥、钢琴音乐

指导、歌剧导演、歌剧舞台监督等整套歌剧制作骨干。

首先，指挥是歌剧表演的主帅。以音乐为主要表现手段的

歌剧演绎，是由掌握音乐脉搏（包含音乐的速度、戏剧的节

奏、高潮起伏、强弱休止等）的指挥家带领主演、合唱队、乐

队乃至舞美队来共同完成的。歌剧指挥是歌剧作品每个音符的

权威诠释者和自始至终的表演者，只有他把自己对作品的理解

以高超的专业指挥技能进行二度创造，有步骤地传递给导演、

全体演员、钢琴艺术指导和乐队，并率领大家一起表演，才能

使歌剧在完美音乐的世界中驰骋，成为生动的音乐戏剧作品。

优秀的歌剧指挥家是歌剧表演事业的主帅，而不是乐池里的配

角，这也是西方歌剧在谢幕时总让指挥家最后一个出现接受观

众欢呼谢意的原因。“孵化中心”要通过排演歌剧的实践，来培

养青年指挥对歌剧作品的深入研读能力、严谨有序的音乐作业

方式、敏感灵动的指挥技能、排练乐队和与演员合乐的方法，

以及驾驭舞台上下突发情况的胆略魄力。

其次是钢琴音乐指导（俗称钢琴伴奏），他们是演员们的

音乐教练，是指挥的第一助手。他们不仅要有熟练的钢琴演奏

技术，还要对歌剧音乐有深刻了解，对本场指挥的音乐处理有

准确的理解。这样他们才能在与演员合伴奏时，有严格的音

准、节奏和音乐处理要求，甚至给出有关声乐和唱词语言的指

导，并在导演排戏时掌握指挥所要求的速度，杜绝合乐时由于

歌者不稳定的节奏，导致指挥不得不带着乐队跟着演员的错误

节奏“乱扑蚂蚱”的混乱现象。

歌剧导演也应当有良好的音乐认知能力，应当像了解剧本

一样熟知本剧音乐，了解指挥对歌剧音乐的处理意图，在戏剧

表演和舞台调度上积极与指挥商讨配合，以取得共识。如果导

演不会看谱，就会不计成本地让乐队反复演奏来试听效果，或

让乐队长时间跟着排戏以求磨合等等，这样对乐队的疲劳轰

炸，只能导致排练效率低、质量差。我国音乐院校没有歌剧导

演专业，有志于此行的年轻人，可以在“孵化中心”的歌剧排演

实践中获得必要的知识。

歌剧舞台监督也应当能够看懂乐谱，能够在音乐进行中准

确地按照音乐和戏剧的需要进行工作。西方歌剧导演和舞台监

督手上乐谱的每页间都有一张半透明的白纸，就是为了方便他

们准确记录在音乐里进行的调度或开关灯光、起落大幕。学习

艺术管理的青年们也可以从这里学到必要的知识。

以核心团队为“洋戏中唱”示范，推广全国

我希望这个完成了孵化、破壳而出的歌剧核心团队，能到

各省市漂亮的歌剧舞台上去亮相，让观众和市场来检验它的生

命力。只要当地有管弦乐队和业余合唱队的班底，就可以举行

歌剧音乐会了；如果有费用制作简易的服装布景，就可以上演

歌剧了！更进一步，如果引起了各地文化领导和音乐家们的认

知，也来积极参与，那么我国各地这些年投资建设后未能物尽

其用的豪华歌剧场馆，也就有了可供经常上演的保留剧目了。

人们能在家门口欣赏到高水平又听得懂的洋经典，肯定会支持

欢迎，市场也会获得更多的票房，院校的师生也就有了用美声

唱好中文歌的信心和看得见的就业舞台了。2012年湖南省歌舞

剧院就曾派了13位《茶花女》全剧的角色和钢琴艺术指导到厦

门工学院的歌剧中心来，我们用了10来天为他们完成了音乐作

业，他们回去后进行了排戏、合乐、制景，也在长沙成功首演

了歌剧《茶花女》。将来还可以把成熟的“洋戏中唱”推向全球

华语世界,并有可能进入国际文化市场呢！

当然，这可能只是一个歌剧老人的梦想，虽然我得到了不

少歌剧人的响应和支持，然而要使梦想成真，租借教室琴房排

练厅、延聘老师、为各地前来求学的年轻人提供一定的资助、

组织合唱队和乐队，都离不开资金的支持，不知我还想为之服

务的社会，还有没有可能帮我圆这个梦呢？
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我今年90岁，早就交班了，可是我还魂牵梦萦地做着“歌

剧梦”，还想尽自己之所能，再为中国歌剧发展中不可缺少的

“吸收外来”做一点实事。

再带一两个徒弟，培养歌剧译配人才

人们常说洋戏翻译成中文不好唱。是的，歌剧的中文译配

是一个有着很高难度的音乐文学课题。从上世纪50年代起，我

国多位歌剧译配家完成了许多成果，仅中央歌剧院就上演过译

配成中文的歌剧24部。我虽然不懂法文，但由孙慧双翻译、主

要由我配歌的中文版歌剧《卡门》在舞台上存活了100多场，

并颇受好评，才使我有了可以带两个徒弟的自信心。

歌剧译配者首先要“译得对”，然后是“配得好”，二者都要

有高水平的中外文学修养。此外还需要译配者有高水平的音乐

修养，因为不仅意思要译得对，还要有文采，方便歌唱，遇到

外文的倒装句要设法倒回来，其唱词的分句、语气的重音、韵

脚，配歌的律动等都要尽可能与原文吻合，才能符合歌剧表现

“郑”的拼音首写

字母“Z”变体。

面具造型，代表歌剧。

中间为指挥棒，是郑

小瑛老师的标志，同

时体现了中心以指挥

为主要导师的综合性

教学模式；

又如“1”，表明中心是

我国第一所非营利的

能独立完成歌剧制作

的歌剧人才机构。

整体造型像一只展翅

飞翔的白鹭，体现中

心所在地厦门，同时

寓意展翅高飞。

面具眼睛部分，像两

个跳动的音符。

又像一棵茁壮成长的

小树苗，寓意发展和

未来。

logo整体为“中”字，
体现歌剧中心的理念——“洋戏中唱”

中心LOGO释义：

在厦门市委市政府的大力扶持下，厦门市郑小瑛歌剧

艺术中心于2022年1月11日正式注册为民办非企业法人单

位的音乐团体，是我国第一所非营利的能独立完成歌剧制

作的歌剧人才机构，由郑小瑛教授创办并任艺术总监。

中心以“让歌剧贴近大众，让大众走进歌剧”为目标，

推动西方经典歌剧的“洋戏中唱”，创办中国歌剧“孵化

坊”，致力于提升城市及市民的音乐素养，助力厦门市打造

文化中心、艺术之城、音乐之岛的发展理念。

中心高度注重对优秀歌剧人才的培养，通过国际通行

的歌剧音乐工作室的实战模式，进行以指挥为主要导师、

以完整的中外经典歌剧及选段为教材的综合性教学模式，

为学员建立正确的歌剧音乐理念，为他们走向歌剧舞台打

下扎实基础。

2010年开始“歌剧中心”就在厦门工学院的支持下已以

小成本制作公演了中国民族歌剧《紫藤花》、大歌剧《岳飞》音乐会

版、意大利大歌剧《茶花女》、喜歌剧《帕老爷的婚事》、和维也纳

轻歌剧《快乐寡妇》的中文版等五部中外经典歌剧，为“洋戏中唱”和创

办中国歌剧“孵化坊”做了有益的探索。并应邀赴北京国家大剧院演出，

参赛首届中国歌剧节，荣获多个奖项，以优异的成绩，引起业界的广

泛关注，2022年开始，“歌剧中心”重新上演了民族歌剧《紫藤花》，

和《草原之歌》等三部歌剧的精粹；以及中文版的《茶花女》《快乐

寡妇》，和意大利喜歌剧《帕老爷的婚事》，意大利歌剧《弄臣》，

2024年即将在厦门和福州上演中文版歌剧《费加罗的婚姻》和意大利

歌剧《托斯卡》。继续为中国歌剧事业发展做出积极贡献。

中心团队合影。



的要求。因此，一部好的歌剧译配往往要经过翻译和配歌者和

演员们的多次反复咀嚼修改，甚至经过观众的检验，才能逐步

完善。虽然目前我们还不能做到每句唱词都译配得完美，但相

信它也如翻译文学名著一样，从生涩到逐渐通顺流畅，走过将

近一个世纪之后，最终形成精品而被历史接受。

歌剧译配是一个比文学翻译难度更大，又有长远意义的项

目。可惜我国少有的几位颇有成果的译配学者和身体力行推动

“洋戏中唱”的声乐家如周枫、刘诗嵘、周小燕、张权等，或已

年迈或已作古，我非常希望某些音乐学院能够增设音乐文学专

业，专门培养中文译配人才，以免老一辈向大众普及歌剧的初

心，没了接班人。

想搞一个“洋戏中唱”孵化中心
  

如果有条件，我梦想再通过《茶花女》与《帕老爷的婚

事》两部风格迥异的意大利经典歌剧，来作为培训青年歌剧演

员演唱中文歌剧的启动剧目。这是两部具有正能量、在世上流

传极广的歌剧，一部表现了一个不幸流落在巴黎的交际花的悲

剧性命运，另一部是表现“老牛想吃嫩草”却吃了苦头的喜剧。

这两部戏的内容都容易被中国观众理解、接受，2011年曾由我

执棒，由王进和李卫导演，在厦门由业余班底用中文演出，受

到了60年来从来没见过西洋歌剧的厦门观众的热烈欢迎。

西方歌剧是以声乐为主要表现手段的。这两部歌剧几乎囊

括了多样音色的人物，既有抒情女高音，也有抒情花腔，有抒

情男高音、女中音、男中音，甚至以男低音为主角。我们将从

全国招收热爱歌剧、具备声乐条件却不得其门而入的志愿者，

延请志同道合的资深歌剧老师，通过严格的培训，让基本掌握

了声乐技艺、具有演唱歌剧潜力的青年演员，不用在那没人听

懂却还得付出青春年华去苦学原文的门槛前止步，为因此失去

演唱歌剧的机会而承受苦恼。他们会在短时间里，用熟练表达

各种感情的中国母语，获得演唱一部歌剧的全面技能。让大家

一起努力地用学习成果来实践声乐界几十年来的初心：中文也

能唱好洋歌剧。

在正确的培训流程中，青年演员首先要学会自己做好功

课，弄清歌剧的时代背景、主题思想，赏析研究它的音乐，自

行读谱，唱会自己的声部，才能与钢琴音乐指导合伴奏，准确

地熟悉全部伴奏和戏剧性段落的音乐；然后接受指挥严格的音

乐作业（包含独唱、重唱）,做到能理解指挥的手势和音乐处理

要求，能够与其他声部合作并正确地背谱演唱；这时才能在导

演指导下进行排戏，学习舞台表演技能，学会如何在音乐中表

演人物；接着才是与指挥和乐队进行严格的、不带戏剧表演的

“座唱”，通过与乐队的彼此聆听合作，才算完成了全部音乐作

业。之后，在导演的主持下，进入带戏剧表演的分场合乐、连

排和彩排。由于前期已有了扎实的音乐作业，这时的音乐合成

就很容易了。

这样有序的排演流程，才能保证音乐戏剧排演的高效率和

高质量。

规范排演流程，培养歌剧的制作团队

歌剧表演绝不是几位声乐明星就能完成的，它是“大兵团

作战”的成果。通过几百年的实践，西方对于歌剧的创作、组

织、排练、宣传、演出总结出了科学、高效率的经验。可是我

国许多歌剧团队还停留在歌剧制作的手工业阶段。比如，都进

入演员该合乐的阶段了，作曲家还在不停地增减音乐，让歌唱

家现场视谱和几十位乐队成员临场一一改谱；指挥与歌唱家事

先没有做音乐作业，到合乐时才发现歌者读谱有错，可是为时

已晚，已很难纠正等。因此必须推广已经在世界各歌剧团队实

践、证明行之有效的科学排演流程，从根本上提升我国歌剧表

演艺术的质量和工作效率。这个流程涉及歌剧指挥、钢琴音乐

指导、歌剧导演、歌剧舞台监督等整套歌剧制作骨干。

首先，指挥是歌剧表演的主帅。以音乐为主要表现手段的

歌剧演绎，是由掌握音乐脉搏（包含音乐的速度、戏剧的节

奏、高潮起伏、强弱休止等）的指挥家带领主演、合唱队、乐

队乃至舞美队来共同完成的。歌剧指挥是歌剧作品每个音符的

权威诠释者和自始至终的表演者，只有他把自己对作品的理解

以高超的专业指挥技能进行二度创造，有步骤地传递给导演、

全体演员、钢琴艺术指导和乐队，并率领大家一起表演，才能

使歌剧在完美音乐的世界中驰骋，成为生动的音乐戏剧作品。

优秀的歌剧指挥家是歌剧表演事业的主帅，而不是乐池里的配

角，这也是西方歌剧在谢幕时总让指挥家最后一个出现接受观

众欢呼谢意的原因。“孵化中心”要通过排演歌剧的实践，来培

养青年指挥对歌剧作品的深入研读能力、严谨有序的音乐作业

方式、敏感灵动的指挥技能、排练乐队和与演员合乐的方法，

以及驾驭舞台上下突发情况的胆略魄力。

其次是钢琴音乐指导（俗称钢琴伴奏），他们是演员们的

音乐教练，是指挥的第一助手。他们不仅要有熟练的钢琴演奏

技术，还要对歌剧音乐有深刻了解，对本场指挥的音乐处理有

准确的理解。这样他们才能在与演员合伴奏时，有严格的音

准、节奏和音乐处理要求，甚至给出有关声乐和唱词语言的指

导，并在导演排戏时掌握指挥所要求的速度，杜绝合乐时由于

歌者不稳定的节奏，导致指挥不得不带着乐队跟着演员的错误

节奏“乱扑蚂蚱”的混乱现象。

歌剧导演也应当有良好的音乐认知能力，应当像了解剧本

一样熟知本剧音乐，了解指挥对歌剧音乐的处理意图，在戏剧

表演和舞台调度上积极与指挥商讨配合，以取得共识。如果导

演不会看谱，就会不计成本地让乐队反复演奏来试听效果，或

让乐队长时间跟着排戏以求磨合等等，这样对乐队的疲劳轰

炸，只能导致排练效率低、质量差。我国音乐院校没有歌剧导

演专业，有志于此行的年轻人，可以在“孵化中心”的歌剧排演

实践中获得必要的知识。

歌剧舞台监督也应当能够看懂乐谱，能够在音乐进行中准

确地按照音乐和戏剧的需要进行工作。西方歌剧导演和舞台监

督手上乐谱的每页间都有一张半透明的白纸，就是为了方便他

们准确记录在音乐里进行的调度或开关灯光、起落大幕。学习

艺术管理的青年们也可以从这里学到必要的知识。

以核心团队为“洋戏中唱”示范，推广全国

我希望这个完成了孵化、破壳而出的歌剧核心团队，能到

各省市漂亮的歌剧舞台上去亮相，让观众和市场来检验它的生

命力。只要当地有管弦乐队和业余合唱队的班底，就可以举行

歌剧音乐会了；如果有费用制作简易的服装布景，就可以上演

歌剧了！更进一步，如果引起了各地文化领导和音乐家们的认

知，也来积极参与，那么我国各地这些年投资建设后未能物尽

其用的豪华歌剧场馆，也就有了可供经常上演的保留剧目了。

人们能在家门口欣赏到高水平又听得懂的洋经典，肯定会支持

欢迎，市场也会获得更多的票房，院校的师生也就有了用美声

唱好中文歌的信心和看得见的就业舞台了。2012年湖南省歌舞

剧院就曾派了13位《茶花女》全剧的角色和钢琴艺术指导到厦

门工学院的歌剧中心来，我们用了10来天为他们完成了音乐作

业，他们回去后进行了排戏、合乐、制景，也在长沙成功首演

了歌剧《茶花女》。将来还可以把成熟的“洋戏中唱”推向全球

华语世界,并有可能进入国际文化市场呢！

当然，这可能只是一个歌剧老人的梦想，虽然我得到了不

少歌剧人的响应和支持，然而要使梦想成真，租借教室琴房排

练厅、延聘老师、为各地前来求学的年轻人提供一定的资助、

组织合唱队和乐队，都离不开资金的支持，不知我还想为之服

务的社会，还有没有可能帮我圆这个梦呢？

我今年90岁，早就交班了，可是我还魂牵梦萦地做着“歌

剧梦”，还想尽自己之所能，再为中国歌剧发展中不可缺少的

“吸收外来”做一点实事。

再带一两个徒弟，培养歌剧译配人才

人们常说洋戏翻译成中文不好唱。是的，歌剧的中文译配

是一个有着很高难度的音乐文学课题。从上世纪50年代起，我

国多位歌剧译配家完成了许多成果，仅中央歌剧院就上演过译

配成中文的歌剧24部。我虽然不懂法文，但由孙慧双翻译、主

要由我配歌的中文版歌剧《卡门》在舞台上存活了100多场，

并颇受好评，才使我有了可以带两个徒弟的自信心。

歌剧译配者首先要“译得对”，然后是“配得好”，二者都要

有高水平的中外文学修养。此外还需要译配者有高水平的音乐

修养，因为不仅意思要译得对，还要有文采，方便歌唱，遇到

外文的倒装句要设法倒回来，其唱词的分句、语气的重音、韵

脚，配歌的律动等都要尽可能与原文吻合，才能符合歌剧表现

“洋戏中唱”
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的要求。因此，一部好的歌剧译配往往要经过翻译和配歌者和

演员们的多次反复咀嚼修改，甚至经过观众的检验，才能逐步

完善。虽然目前我们还不能做到每句唱词都译配得完美，但相

信它也如翻译文学名著一样，从生涩到逐渐通顺流畅，走过将

近一个世纪之后，最终形成精品而被历史接受。

歌剧译配是一个比文学翻译难度更大，又有长远意义的项

目。可惜我国少有的几位颇有成果的译配学者和身体力行推动

“洋戏中唱”的声乐家如周枫、刘诗嵘、周小燕、张权等，或已

年迈或已作古，我非常希望某些音乐学院能够增设音乐文学专

业，专门培养中文译配人才，以免老一辈向大众普及歌剧的初

心，没了接班人。

想搞一个“洋戏中唱”孵化中心
  

如果有条件，我梦想再通过《茶花女》与《帕老爷的婚

事》两部风格迥异的意大利经典歌剧，来作为培训青年歌剧演

员演唱中文歌剧的启动剧目。这是两部具有正能量、在世上流

传极广的歌剧，一部表现了一个不幸流落在巴黎的交际花的悲

剧性命运，另一部是表现“老牛想吃嫩草”却吃了苦头的喜剧。

这两部戏的内容都容易被中国观众理解、接受，2011年曾由我

执棒，由王进和李卫导演，在厦门由业余班底用中文演出，受

到了60年来从来没见过西洋歌剧的厦门观众的热烈欢迎。

西方歌剧是以声乐为主要表现手段的。这两部歌剧几乎囊

括了多样音色的人物，既有抒情女高音，也有抒情花腔，有抒

情男高音、女中音、男中音，甚至以男低音为主角。我们将从

全国招收热爱歌剧、具备声乐条件却不得其门而入的志愿者，

延请志同道合的资深歌剧老师，通过严格的培训，让基本掌握

了声乐技艺、具有演唱歌剧潜力的青年演员，不用在那没人听

懂却还得付出青春年华去苦学原文的门槛前止步，为因此失去

演唱歌剧的机会而承受苦恼。他们会在短时间里，用熟练表达

各种感情的中国母语，获得演唱一部歌剧的全面技能。让大家

一起努力地用学习成果来实践声乐界几十年来的初心：中文也

能唱好洋歌剧。

在正确的培训流程中，青年演员首先要学会自己做好功

课，弄清歌剧的时代背景、主题思想，赏析研究它的音乐，自

行读谱，唱会自己的声部，才能与钢琴音乐指导合伴奏，准确

地熟悉全部伴奏和戏剧性段落的音乐；然后接受指挥严格的音

乐作业（包含独唱、重唱）,做到能理解指挥的手势和音乐处理

要求，能够与其他声部合作并正确地背谱演唱；这时才能在导

演指导下进行排戏，学习舞台表演技能，学会如何在音乐中表

演人物；接着才是与指挥和乐队进行严格的、不带戏剧表演的

“座唱”，通过与乐队的彼此聆听合作，才算完成了全部音乐作

业。之后，在导演的主持下，进入带戏剧表演的分场合乐、连

排和彩排。由于前期已有了扎实的音乐作业，这时的音乐合成

就很容易了。

这样有序的排演流程，才能保证音乐戏剧排演的高效率和

高质量。

规范排演流程，培养歌剧的制作团队

歌剧表演绝不是几位声乐明星就能完成的，它是“大兵团

作战”的成果。通过几百年的实践，西方对于歌剧的创作、组

织、排练、宣传、演出总结出了科学、高效率的经验。可是我

国许多歌剧团队还停留在歌剧制作的手工业阶段。比如，都进

入演员该合乐的阶段了，作曲家还在不停地增减音乐，让歌唱

家现场视谱和几十位乐队成员临场一一改谱；指挥与歌唱家事

先没有做音乐作业，到合乐时才发现歌者读谱有错，可是为时

已晚，已很难纠正等。因此必须推广已经在世界各歌剧团队实

践、证明行之有效的科学排演流程，从根本上提升我国歌剧表

演艺术的质量和工作效率。这个流程涉及歌剧指挥、钢琴音乐

指导、歌剧导演、歌剧舞台监督等整套歌剧制作骨干。

首先，指挥是歌剧表演的主帅。以音乐为主要表现手段的

歌剧演绎，是由掌握音乐脉搏（包含音乐的速度、戏剧的节

奏、高潮起伏、强弱休止等）的指挥家带领主演、合唱队、乐

队乃至舞美队来共同完成的。歌剧指挥是歌剧作品每个音符的

权威诠释者和自始至终的表演者，只有他把自己对作品的理解

以高超的专业指挥技能进行二度创造，有步骤地传递给导演、

全体演员、钢琴艺术指导和乐队，并率领大家一起表演，才能

使歌剧在完美音乐的世界中驰骋，成为生动的音乐戏剧作品。

优秀的歌剧指挥家是歌剧表演事业的主帅，而不是乐池里的配

角，这也是西方歌剧在谢幕时总让指挥家最后一个出现接受观

众欢呼谢意的原因。“孵化中心”要通过排演歌剧的实践，来培

养青年指挥对歌剧作品的深入研读能力、严谨有序的音乐作业

方式、敏感灵动的指挥技能、排练乐队和与演员合乐的方法，

以及驾驭舞台上下突发情况的胆略魄力。

其次是钢琴音乐指导（俗称钢琴伴奏），他们是演员们的

音乐教练，是指挥的第一助手。他们不仅要有熟练的钢琴演奏

技术，还要对歌剧音乐有深刻了解，对本场指挥的音乐处理有

准确的理解。这样他们才能在与演员合伴奏时，有严格的音

准、节奏和音乐处理要求，甚至给出有关声乐和唱词语言的指

导，并在导演排戏时掌握指挥所要求的速度，杜绝合乐时由于

歌者不稳定的节奏，导致指挥不得不带着乐队跟着演员的错误

节奏“乱扑蚂蚱”的混乱现象。

歌剧导演也应当有良好的音乐认知能力，应当像了解剧本

一样熟知本剧音乐，了解指挥对歌剧音乐的处理意图，在戏剧

表演和舞台调度上积极与指挥商讨配合，以取得共识。如果导

演不会看谱，就会不计成本地让乐队反复演奏来试听效果，或

让乐队长时间跟着排戏以求磨合等等，这样对乐队的疲劳轰

炸，只能导致排练效率低、质量差。我国音乐院校没有歌剧导

演专业，有志于此行的年轻人，可以在“孵化中心”的歌剧排演

实践中获得必要的知识。

歌剧舞台监督也应当能够看懂乐谱，能够在音乐进行中准

确地按照音乐和戏剧的需要进行工作。西方歌剧导演和舞台监

督手上乐谱的每页间都有一张半透明的白纸，就是为了方便他

们准确记录在音乐里进行的调度或开关灯光、起落大幕。学习

艺术管理的青年们也可以从这里学到必要的知识。

以核心团队为“洋戏中唱”示范，推广全国

我希望这个完成了孵化、破壳而出的歌剧核心团队，能到

各省市漂亮的歌剧舞台上去亮相，让观众和市场来检验它的生

命力。只要当地有管弦乐队和业余合唱队的班底，就可以举行

歌剧音乐会了；如果有费用制作简易的服装布景，就可以上演

歌剧了！更进一步，如果引起了各地文化领导和音乐家们的认

知，也来积极参与，那么我国各地这些年投资建设后未能物尽

其用的豪华歌剧场馆，也就有了可供经常上演的保留剧目了。

人们能在家门口欣赏到高水平又听得懂的洋经典，肯定会支持

欢迎，市场也会获得更多的票房，院校的师生也就有了用美声

唱好中文歌的信心和看得见的就业舞台了。2012年湖南省歌舞

剧院就曾派了13位《茶花女》全剧的角色和钢琴艺术指导到厦

门工学院的歌剧中心来，我们用了10来天为他们完成了音乐作

业，他们回去后进行了排戏、合乐、制景，也在长沙成功首演

了歌剧《茶花女》。将来还可以把成熟的“洋戏中唱”推向全球

华语世界,并有可能进入国际文化市场呢！

当然，这可能只是一个歌剧老人的梦想，虽然我得到了不

少歌剧人的响应和支持，然而要使梦想成真，租借教室琴房排

练厅、延聘老师、为各地前来求学的年轻人提供一定的资助、

组织合唱队和乐队，都离不开资金的支持，不知我还想为之服

务的社会，还有没有可能帮我圆这个梦呢？

我今年90岁，早就交班了，可是我还魂牵梦萦地做着“歌

剧梦”，还想尽自己之所能，再为中国歌剧发展中不可缺少的

“吸收外来”做一点实事。

再带一两个徒弟，培养歌剧译配人才

人们常说洋戏翻译成中文不好唱。是的，歌剧的中文译配

是一个有着很高难度的音乐文学课题。从上世纪50年代起，我

国多位歌剧译配家完成了许多成果，仅中央歌剧院就上演过译

配成中文的歌剧24部。我虽然不懂法文，但由孙慧双翻译、主

要由我配歌的中文版歌剧《卡门》在舞台上存活了100多场，

并颇受好评，才使我有了可以带两个徒弟的自信心。

歌剧译配者首先要“译得对”，然后是“配得好”，二者都要

有高水平的中外文学修养。此外还需要译配者有高水平的音乐

修养，因为不仅意思要译得对，还要有文采，方便歌唱，遇到

外文的倒装句要设法倒回来，其唱词的分句、语气的重音、韵

脚，配歌的律动等都要尽可能与原文吻合，才能符合歌剧表现
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民族歌剧

首演  2011.9.16

首演  2023.5.13首演  2013.8.31

首演  2023.5.13首演  2023.5.13
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近年来，郑小瑛歌剧艺术中心积极利用自媒体平台普及歌剧，扩大传

播声量，从而让更多的人民群众能了解、欣赏歌剧，提高音乐素养，真正

做到“让歌剧贴近大众，让大众走进歌剧”。2023年8月，歌剧《弄臣》中文

版首演，抖音直播更是突破700万在线观看人数。
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